SEMINAR ZA SUDSKE TUMAČE I PREDVODITELJE

Datum održavanja seminara: 18. listopada 2014. 

Mjesto održavanja: Zagreb

Raspored seminara: 

1. dio:

Trajanje: 6 sati + pauza za osvježenje

Početak seminara: 9.00 sati

Završetak seminara: 14.00 sati

Tema predavanja: ˝Izazovi u prevođenju hrvatskih i engleskih pravnih termina˝, 

predavač prof. Ivana Bendow

2. dio: 

Trajanje: 1 sat

           Početak: 14.15 sati

          Tema predavanja: ˝Kako učinkovito raditi kao sudski tumač sa SDL Trados 2014.
           prijevodnom memorijom˝,

           predavač g. Dejan Hribar, Iolar d.o.o. 

__________________________________________________________________________

Sadržaj prvog predavanja:

Na seminaru pod nazivom Izazovi u prevođenju hrvatskih i engleskih pravnih termina izdvojit ćemo jedan broj učestalih termina iz svih grana prava (građansko, kazneno, trgovačko, obiteljsko, radno, upravno, međunarodno privatno i međunarodno javno). Termine ćemo analizirati iz četiri ugla: kolokacija (npr. to lodge an appeal, a voidable contract), lažnih prijatelja (npr. material evidence), polisemije (npr. commission) i sinonimije (npr. to lodge a claim, to bring a claim, to file a claim) i ustanovit ćemo odgovarajuće ekvivalente u dva jezika.

Pored toga, naglasit ćemo neke imenice i glagole koji zbog svojeg visokog tvorbenog potencijala zaslužuju posebnu pažnju prevoditelja i tumača (npr. to fail, a failure) i pojasniti razliku između nekih starijih i novijih pravnih naziva (npr. istražni sudac-sudac istrage, izručenje-predaja, garancija-jamstvo).

Na kraju će predavačica sudionicima seminara preporučiti dva-tri izvora za trajno samoučenje koji su dostupni na internetu, a nisu samo poučni nego i zabavni. 

Polaznici će dobiti sav materijal u pisanom obliku. 

Uvažavajući načelo live and learn (nitko ne zna sve, učiš dok si živ), pozvat će tumače na trajni dijalog radi zajedničkog rješavanja terminoloških izazova na koje budu nailazili u svome budućem radu.

O PREDAVAČU (1. predavanja)

Ivana Bendow, prof. Zagreb

Ivana Bendow dugogodišnji je predavač općeg, poslovnog i pravnog engleskog jezika u poduzećima i ustanovama u Zagrebu (Pliva, Hrvatski sabor, Vjesnik, Hina, Ericsson-Tesla, Erste banka) i autor dvaju dvojezičnih frazeoloških rječnika, englesko-hrvatskog i hrvatsko-engleskog, u izdanju Školske knjige.

Engleski i talijanski jezik diplomirala je 1974. na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Metodiku nastave jezika usavršavala je na tečajevima u Velikoj Britaniji, a postdiplomski studij profesionalnog pisanja (novinarstvo, esejistika, tehničko pismo) pohađala je u Sjedinjenim Državama. (University of Massachusetts, 1994-96). Znanja iz područja leksikografije usavršavala je na radionici Europskog udruženja leksikografa (Barcelona, 2008). Živjela je i radila u Bostonu, Beču i Frankfurtu.

U suradnji s pet zagrebačkih sudaca sastavlja hrvatsko-engleski kolokacijski rječnik prava. U časopisu Odvjetnik objavljuje redoviti prilog pod nazivom Kolokacije u jeziku prava. Predaje engleski jezik državnim odvjetnicima u USKOK-u i DORH-u. U okviru projekata Europske unije predavala je mađarskim, poljskim, češkim i hrvatskim kaznenim sucima i državnim odvjetnicima.

Sadržaj 2. predavanja 

Prezentacijom najnovije Trados memorije koja u Svijetu, međutim sve više i u Hrvatskoj postaje standardni CAT alat svakog ozbiljnog prevoditelja, prikazat će se primjeri iz prakse tumača koji koriste Trados memoriju pri prevođenju dokumenata te na praktičnost Tradosa u prevoditeljskom radu te na njegovu prednost u odnosu na druge alate (uključujući i one besplatne). 

Po potrebi polaznicima će se dati i sve informacije u vezi polaganja SDL-ovog ispita za stjecanje 1. stupnja certifikata "SDL TRADOS Certified Translator". 

Sve upite u vezi seminara i kotizacije molimo slati na: hrsust@gmail.com ili zvati na: 099 / 5021 926.

HSUST

